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 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular aorist active indicative from the verb PARAGGELLW, which means “to command; to give an order.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its conclusion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the neuter singular article and noun PNEUMA plus the article and adjective AKATHARTOS, meaning “the unclean spirit.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out; to go out.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the unclean spirit is expected to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “from the man.”

“For He had commanded the unclean spirit to come out from the man.”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the locative of time from the masculine plural adjective POLUS and noun CHRONOS, meaning “many times.”  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb SUNAARPAZW, which means “to seize.”


The pluperfect tense is consummative pluperfect, which emphasizes the past, completed action.  The auxiliary ‘had’ will ordinarily be used in the translation.


The active voice indicates that the demon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the demon-possessed man.

“For it had seized him many times;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect passive indicative from the verb DESMEUW, which means “to be bound.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the demon-possessed man received the action of being bound.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of manner from the feminine plural noun ALUSIS plus the additive use of the conjunction KAI and the feminine plural noun PEDĒ, meaning “with chains and fetters/shackles.”
  Next we have the nominative masculine singular present passive participle of the verb PHULASSW, which means “to be guarded.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing what typically occurred.


The passive voice indicates that the man received the action of being guarded.


The participle is a temporal participle, translated “while being guarded.”

“and he was bound with chains and shackles, while being guarded,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet.”  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb DIARRĒGNUMI, which means “to tear; break.”


The present tense is a descriptive/customary present, which describes what normally occurred.


The active voice indicates that the demon-possessed man produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, used as a possessive pronoun, plus the noun DESMOS, meaning “his bonds.”  This is followed by the third person singular imperfect passive indicative from the verb ELAUNW, which means “to be driven.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the demon-possessed man received the action of being driven into the desert by the demon.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the neuter singular article and noun DAIMONION, meaning “by the demon.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and adjective ERĒMOS, meaning “into the desert/wilderness.”

“and yet breaking his bonds, he kept being driven by the demon into the desert.”
Lk 8:29 corrected translation
“For He had commanded the unclean spirit to come out from the man.  For it had seized him many times; and he was bound with chains and shackles, while being guarded, and yet breaking his bonds, he kept being driven by the demon into the desert.”
Mk 5:4, “because he had often been bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart by him and the shackles broken in pieces, and no one was strong enough to subdue him.”
Explanation:
1.  “For He had commanded the unclean spirit to come out from the man.”

a.  Luke then gives us the explanation for why the demon(s) were so desperately begging Jesus not to torment them.  We now find out that the first thing that was said in this encounter was said by Jesus.  He had commanded the demon to come out of the man.  Jesus’ command came before the demon said anything in the previous verse.  This tells us that Jesus knew immediately from the nakedness of the man that he was demon possessed; for no one in their right mind runs around naked all the time.  It was also obvious from the cut marks on the man’s body from his cutting himself with sharp stones.


b.  Seeing that the man was demon possessed as the man was running to Jesus for help, Jesus immediately commanded the demon to leave the man.  The demon then puts up a verbal defense, because he knows that he is violating the will of God by possessing the man and his punishment to incarceration in the demon prison, called the Abyss, where he will be held in chains of darkness until the Last Judgment, when he will be cast into the lake of fire along with Satan and the rest of the fallen angels.

2.  “For it had seized him many times;”

a.  Luke continues by giving a further explanation as to why Jesus commanded the demon to leave the man.  It was obvious to Jesus that the demon had seized the man many times from the marks on his body, where the man had been bound with chains and shackles (the marks on his wrists and ankles).


b.  The verb ‘to seize’ means that the demon took over control of the man’s volition and forced the man to do things against his will.  This was a violation of the rules of the angelic conflict.  God permits free will to function among his creatures and Satan is expected to do likewise.  However, fallen angels that violate the free will of men by possessing them and forcing them to do things they don’t want to do is a violation of the will of God.  For this these demons can be immediately punished by God by being imprisoned.


c.  If a person permits a demon to control them that is a different matter entirely; for then their free will is agreeing to the possession.  However, in this case the demon(s) had gone too far.

3.  “and he was bound with chains and shackles, while being guarded, and yet breaking his bonds,”

a.  Luke then states what was obvious to the eyes of Jesus, seeing the marks on the man’s body.


b.  There is also the likelihood that the eye-witnesses to this event (which we will meet in verse 36) told Jesus about who this man was and what had happened to him as he was running toward Jesus and falling at His feet screaming.


c.  The fact that the man could break the bonds of his chains and shackles tells us something of the supernatural power of the demon(s) to make something happen physically through the control of the man’s body.  (“The demon-possessed man required forcible restraint.  With supernatural strength he broke his bonds, and escaped.”
)  But it also tells us indirectly the damage this would do to the man’s body by the force applied against the metal chains and shackles.  This force would tear skin, ligaments, tendons, muscles and bruise if not break bones.  The after effects of breaking these chains and shackles had to be excruciatingly painful.

4.  “he kept being driven by the demon into the desert.”

a.  This was not something that Jesus saw, nor was it something necessarily known through the use of His omniscience (since He was not allowed to use his deity to benefit Himself).  This fact had to be something that was told to Him by people watching all this take place.


b.  Notice that the man didn’t want to live alone in the desert.  But the demon(s) kept forcing him to go there.  Again we have another violation of the man’s free will.  Why do demons like being in desolate places?  For the same reason that Satan turned the original creation of planet earth into a TOHU WA BOHU = “a waste place and an emptiness” Gen 1:2.  Satan loves to destroy the creations of God.  The demons love to be in the places Satan creates. Evil loves evil and the things created by evil.  Demons want to go where they are most comfortable.  Their desolate spirituality wants to live in desolation.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus commands the unclean spirit to depart.  This seems to be a summary description, since the details follow in 8:30–33.  By way of background, Luke notes the man’s unusual strength.  The possession seems to have come and gone in cycles, since there is reference to his being seized many times.  Efforts to restrain him had failed, since he broke his bonds and fled to the desert, having been driven there by the demon.  We are not told if the bonds were made of hair, cloth, rope, or chains, though Mk 5:4 seems to suggest chains, since it is by shattering that they are removed.  The portrayal shows the spirit’s strength.  The foe is a powerful one that people and chains cannot control.  Mark has details about the destructiveness of the demon that Luke lacks (the man’s crying out at night and his bruising himself against the stones).  Luke’s account stresses the foe’s strength, while Mark adds the evil force’s destructiveness.  The man’s presence in the desert shows the tragic isolation that the demon produced.”


b.  “The man’s manner of life showed that he was totally under the demon’s control.  He did not take part in normal human amenities and was often forced by the demon to go into solitary places.”
  I underlined this phrase by this commentator to emphasize once again the demon’s violation of the man’s free will.

c.  “The strength that this demoniac displays is reported in many cases of demon possession in various cultures today as well.”


d.  “The local townspeople had attempted to restrain him, but with terrifying herculean strength he had broken the fetters that bound him.  He was uncontrollable and dangerous.  This poor, naked man was a mass of bleeding lacerations, scabs, infections, and scar tissue, living in a delirium of pain and masochistic displeasure.  The man was wild, naked, unkempt, and ill, and as a result all were against him.  In his lucid moments he surely realized how repulsive, unloved, and unwelcome he was.  He was dehumanized, animalized, marginalized, and both frightening and fearful.  What incredible misery!”
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